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CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study
Language is used as a means of communication or an adequate means of     expressing ideas, thoughts, feelings and even the culture. There are a lot of languages in the world. There is much information in many languages widely spread through the world and English is one of the well-known international languages in the world.
Edward Sapir in Susan Bassnet-McGuire ( 1980 : 13 ) claims that language is a guide to social reality and that human beings are at the mercy of the language that has become the medium of expression for their society. Beyond the notion stressed by the narrowly linguistic approach, that translation involves the transfer of meaning contained in one set of language signs into another set of language signs through competent use of the dictionary and grammar, the process involves in whole set of extra-linguistic criteria also. 
As an international language, English is used in global communication. Among the international languages, English is widely studied and adopted in Indonesia as a foreign  language. As a  foreign language English has different structure from Indonesian language. People need to translate it into Indonesian language while often times it is not easy because English has its own system and, so the translation process becomes more difficult. In order to produce a good translation, a translator should have knowledge of both source language and target language. It means that the result of  translation should not be like a translation, so the readers feel like reading an original book not a translated one.
Translation is basically a change of form. When people speak of the form of a language, they are referring to the actual words, phrases, clauses, sentences, paragraphs, etc, which are spoken or written ones. These forms are referred to as the surface of a language. It is the structural part of language which is actually seen in print or heard in speech. In translation the form of the source language is replaced by the form of the receptor (target) language.
In Indonesia, translation plays a prominent role in transferring technology and literature. However, to conduct a translation is not an easy thing to do. It is difficult to establish an equivalent translation from English into Indonesian since they have different system and structure. To make it easier for the people translation is very important to provide the needs of developing countries to go forward with the news information.
Therefore, this requires highly qualified translators, who have good knowledge about Indonesian and the language they have to transform, in this case English. To produce a good translation, a competent translator is able to understand ideas and thoughts, including the message expressed in the source language and representing the target language.
 The translators mostly translated many kind of text, one of which is comic. People like reading comics because they are easier than reading text books. Another reason to read comic is for entertainment. The entertainment section of a newspaper contains comic strips, and readers can also purchase comic books so they can read comic strips that form a longer story. Many comic books are humorous in nature, entertaining readers with just a few words. The accompanying pictures in comic books also add to the entertainment value. Apart from these reasons, comic books also require less effort and thinking compared to reading a narrative story with no pictures. 
            Laine and Mars (2001) in Median Indonesia, December 17 (2006 : 12) show us that over 90% of the children said they would rather borrow comics than books. Some reasons that make children like reading comics because they are easier to read than books. Similarly, children in Indonesia also seem to be interested in reading comics than other kinds of books (Median Indonesia, December 17, 2006).
In this study, the researcher is challenged to analyze “Nightwing Terror at 2000 Feet “ because the comic is enjoyable to read and have many readers interested to read. It is also an interesting study to compare this work with its original, especially in the translation strategies applied and whether they have really transferred the intended meaning of the source language or not.
In reality, when translating the source text there will be some potential problems that may appear. Problems that often occur in translation are related to various types of non-equivalence require different to handle. In some contexts, strategies will help the translations to deal with non-equivalence. Thus, it makes the researcher want to know what strategies applied by the translator and in what situation the strategies are used.   

1.2  Statement of the Problem
The problem of this study is what strategies are used in translating utterances in comic Nightwing “Terror At 2000 Feet” to Nightwing “Terror Di Ketinggian 2000 Kaki’’

1.3 Scope of the Study
The scope of this study is analyzing the translation strategies dealing with problems of non-equivalence at word level and strategies dealing with idiom of the series comic “Nigtwing Terror At 2000 Feet” which were written by Peter J.Tomasi and was translated into Indonesian by Eko Yulianto. 

1.4 Objective of the study
The objective of the study is to describe the strategies used by translator in the series of comics “Nightwing Terror At 2000 Feet” to Nightwing “Terror Di Ketinggian 2000 Kaki” For example, how the translator deals with non-equivalence at word level, and idioms. 

1.5 Significance of the Study
The result of the study is expected to give contribution for the writer, Dian Nuswantoro University, and anybody who read this study. In details, it is hoped that the result of the study can be :
1. A Contribution for the researcher, to get more knowledge especially about translating comic
2.    A reference for Dian Nuswantoro University, particularly for the students of English Department in translation to get and learn more about the knowledge of translating comic.
3.  A reference for any readers to understand more about the translation especially in translating comic.

1.6 Thesis Organization
This thesis is arranged in five chapters. The first chapter is Introduction. It consists of Background of the Study, Statement of the Problem, Scope of the Study, Objective of the Study, Significance of the Study, and Thesis Organization.
Review of Related Literature is exposed in chapter two. This chapter is arranged to support and direct the writer in analyzing the data of the problem. The theories used in this chapter are: Approaches in Translation , Definition of Translation , Translation Type , Meaning , Strategies of Translation, Translation Procedure, Potential Problem in Translation: Problem of  Non- Equivalence at Word Level, Problem in Translating Idioms, Problem in Translating Dialect,.
The third chapter is Research Method that begins with the method used in this research. This chapter contains five sub-chapters: Research Design, Unit of Analysis, Source of Data, Technique of Data Collection, Technique of Data Analysis.
The next chapter is the fourth chapter. This chapter covers the Data Analysis. It presents research finding and discussion.
The last chapter is the conclusion. It also presents suggestions from the researcher related to the subject being analyzed. 
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